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ПОРЯДОК СЛОВ В ЯПОНСКОМ ЯЗЫКЕ 

(В СРАВНЕНИИ С АЗЕРБАЙДЖАНСКИМ ЯЗЫКОМ) 

 

 
В статье рассматриваются особенности порядка слов в японском и азербайджанском языках. Порядок слов в 

японском и азербайджанском языках следующий: 1) сказуемое стоит на последнем месте (в конце предложения), 

2) определение стоит перед определяемым, 3) примыкающие дополнение и обстоятельство – перед сказуемым. 

Почти одинаковы в этих языках факторы, влияющие на расположение членов предложения.  

Ключевые слова: семантический фактор, предмет описания, синтаксический фактор, морфологический фактор, 

правила актуального членения предложения. 

 

 

Цель данной работы – сопоставить и выявить закономерные сходные черты в расположе-

нии слов в предложении в японском и азербайджанском языках.  

Порядком слов в предложении считается расположение в нем его членов. Сказуемое как  

в японском, так и в азербайджанском языке занимает место в конце предложения. Такое язы-

ковое явление закономерно. Правда, в книге «Проблемы современного японского языко- 

знания» И. И. Басс утверждает, что «японский язык является языком с относительно свобод-

ным порядком слов» [2004. С. 285]. Однако, касаясь места сказуемого, добавляет: «Строго 

фиксированными являются позиции сказуемого (в конце предложения) и определения (перед 

определяемым словом), подлежащее, дополнение, обстоятельство располагаются перед ска-

зуемым» [Там же]. Говоря «об относительно свободном порядке» она, по-видимому, имеет  

в виду подлежащее, дополнение и обстоятельство, т. е. подлежащее как главный член пред-

ложения отнесено к разряду свободных членов предложения. Однако необходимо опреде-

лить место подлежащего как главного члена предложения и его роль в организации предло-

жения. 

Почти все авторы различают главные и второстепенные члены предложения. С линг- 

вистической точки зрения, установленная иерархия членов предложения оправдывается.  

В предложении не все члены выступают в функциональном плане одинаково. Имеются чле-

ны предложения, без которых предложение не оформляется ни в структурном, ни в комму-

никативном аспектах. Это подлежащее и сказуемое, определяемые как главные члены пред-

ложения. Например 
1
: 

 

 

 

                                                           
1 В статье приняты следующие обозначения: подлежащее (П) выделено одной чертой; сказуемое (С) – двумя 

чертами; определение (О) – волнистой линией; дополнение (Д) – пунктирной; обстоятельство (ОБ) – пунктирной 

линией с точками. 
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В японском языке В азербайджанском языке 

1. Господин Ахмед придет. 

(сказуемое – глагол) 

アフマドさんは  来ます。 

Afumado san ha kimasu.  

Əhməd bəy gələcək. 

2. Господин Али – студент. 

(сказуемое – имя существительное) 

アリさんは  学生です。 

Ari san ha gakusei desu. 

Əli bəy tələbədir. 

3. Девушка – красивая. 

(сказуемое – имя прилагательное) 

女性は  きれいです。 

Josei ha kirei desu. 

Gız gözəldir. 

 

Как мы убедились, во всех этих предложениях подлежащее занимает в предложении пер-

вое, а сказуемое второе место.  

Второстепенные члены предложения не образуют предикативную основу и в структурном 

отношении остаются вне границ этой основы. Эти слова (члены предложения) входят только 

в коммуникативный каркас предложения, так как служат коммуникативной полноте речевого 

сообщения и группируются вокруг главных членов предложения, т. е. в грамматическом 

плане соотносятся с ними, организуя, таким образом, зону подлежащего и зону сказуемого: 

 

きれいな  女性は  大学生です。 

Kireina josei ha daigakusei desu. 

Gözəl qiz universitet tələbəsidir.  

Красивая девушка – студентка. 

 

Но в отдельных случаях определение входит в зону сказуемого: 

 

私は  大きい  家を  見ます。 

Watashi ha ookii ie wo mimasu. 

Mən böyük ev görürəm.  

Я вижу большой дом. (букв.: Я большой дом вижу.) 

 

Определение böyük „большой‟ должно стоять перед определяемым ev дом. Дополнение ev – 

обязательно перед сказуемым görürəm. В японском языке глагол mimasu „видеть‟ является 

переходным, поэтому дополнение ie в обязательном порядке входит в зону сказуемого. Ис-

ходя из этого определение ookii „большой‟ должно находиться перед дополнением. Таким 

образом, при прямом дополнении и определение в обоих примерах входит в зону сказуемого.  

В японском языке на порядок слов влияют следующие факторы: 1) семантические;  

2) предмет описания; 3) синтаксические; 4) морфологические; 5) правила актуального члене-

ния предложения. Следует отметить, что в японском языке обстоятельства времени и места 

находятся перед другими членами. Причем обстоятельство времени предшествует обстоя-

тельству места, что совпадает с азербайджанским языком. Например: 

 

明日バクーで  シンポジウムが  開催されます。 

Ashita baku de shinpojiumu ga kaisaisaremasu. 

Sabah Bakıda konfrans keçiriləcək. 

Завтра в Баку будет проводиться симпозиум. 

 

А. А. Пашковский отмечает, что члены предложения со значением общего называются 

раньше, чем члены, обозначающие частное, а в предложениях, в которых речь идет о пре-

вращении, переходе, изменении предметов и явлений, обозначение исходного предмета 

предшествует обозначению результата изменения [1961. С. 277–278]. Например: 
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戦後片山内閣のとき  閣下という公称を  廃止しました。 

Sengo katayamanaikaku-no toki kakka toiu kousho haishi shimashita. 

Müharibədən sonra Katayama höküməti dövründə əlahəzrət titulunu ləğv etmişlər. 

После войны во время кабинета Катаяма титул «Ваше превосходительство» был отменен. 

 

В японском языке такие обстоятельственные слова, как おそらく „вероятно‟, まさか „вряд 

ли‟, ぜひ „непременно‟, занимают в предложении начальную позицию. Например: 
 

В японском языке В азербайджанском языке 

ぜひ – обязательно (азерб. hökmən) 

1. ぜひ  連絡してください。 

Zehi renraku shite kudasai. 

Hökmən əlaqə saxlayın, lütfən.  

 

2. ぜひ  来てください。 

Zehi kite kudasai. 

Hökmən gəlin. 

3. ぜひ  お会いしたいと思います。 

Zehi oaishitai to omoimasu. 

Hökmən görüşmək istəyirəm. 

 

おそらく – вероятно (азерб. ehitimal ki, ola bilsin ki) 

4. おそらく授業に  出られないと思います。 

Osoraku jugyou ni derarenai to omoimasu. 

 Ehitimal ki, dərsdə iştirak edə bilməyəcəyəm.  

 

5. おそらく  治らないと思われます。 

Osoraku naoranai to omowaremasu. 

Ola bilsin ki, müalicə edilməzdir. 

6. おそらく  来るだろう。 

Osoraku kuru darou. 

Ola bilsin ki, gəlsin. 

まさか – возможно (азерб. güman ki) 

7. まさか  彼女が  帰って来るとは  夢にも  

思わなかった。 

Masaka kanojo ga kaette kuru to wa yume ni 

mo omowanakatta. 

Güman ki, o qızın qayıtması yuxuma da girə 

bilməzdi.  

 

В японском языке, в отличие от азербайджанского, порядок слов зависит от предмета 

описания. При описании природы имя в дательном падеже, обозначающее место, часто упот-

ребляется перед подлежащим, а при описании человека – после подлежащего. Для газетных 

новостей типичен порядок когда–кто–где–что, а для статей на политические темы – кто 

(что)–когда–что.  

Влияние синтаксического фактора в японском языке проявляется, в частности, в необхо-

димости располагать более длинную синтаксическую группу перед более короткой. 

Перестановка членов предложения, оформленных одинаковыми падежами, не допускается. 

Так, первый из следующих вариантов приемлем, а второй – нет: 
 

1. 太郎が  英語が  話せること  

Tarou ga eigo ga hanaseru koto. 

Tarou ingiliscə danişa bilir.  

Таро умеет говорить по-английски. 

 

2. 英語が  太郎が  話せること  

Eigo ga Tarou ga hanaseru koto. 

İngiliscə Tarou danişa bilir.  

По-английски Таро умеет говорить. 

 

В азербайджанском языке оба варианта имеют право на существование.  

Окуно Таданори в качестве примера приводит предложение с подлежащим, прямым и 

косвенным дополнениями. Их перестановки дают шесть вариантов, каждый из которых 

вполне допустим: 
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а) 和夫が花子に三毛猫を貸した。 

Kazuo ga hanako ni mikeneko wo kashita.  

Kazuo Hanakoya ala-bəzək pişiyi baxmağa verdi.  

Кадзуо Ханако пеструю кошку одолжил.  

 

б) 和夫は三毛猫を花子に貸した。 

Kazuo ha mikeneko wo Hanako ni kashita.  

Kazuo ala-bəzək pişiyi Hanakoya baxmağa verdi.  

Кадзуо пеструю кошку Ханако одолжил. 

 

в) 花子に三毛猫を和夫が貸した。 

Hanako ni mikeneko wo Kazuo ga kashita.  

Hanakoya ala-bəzək pişiyi Kazuo baxmağa verdi.  

Ханако пеструю кошку Кадзуо одолжил. 

 

г) 花子に和夫が三毛猫を貸した。 

Hanako ni Kazuo ga mikeneko wo kashita. 

Hanakoya Kazuo ala-bəzək pişiyi baxmağa verdi.  

Ханако Кадзуо пеструю кошку одолжил. 

 

д) 三毛猫を和夫が花子に貸した。 

Mikeneko wo Kazuo ga Hanako ni kashita.  

Ala-bəzək pişiyi Kazuo Hanakoya baxmağa verdi.  

Пеструю кошку Кадзуо Ханако одолжил. 

 

e) 三毛猫を花子に和夫が貸した。 

Mikeneko wo Hanako ni Kazuo ga kashita.  

Ala bəzək pişiyi Hanakoya Kazuo baxmağa verdi.  

Пеструю кошку Кадзуо Ханако одолжил. 

 

При присоединении тематического падежа は из этих предложений получаются четыре 

варианта [Окуно, 1982. С. 19]. 

 

1. 和夫は三毛猫を花子に貸した。 

Kazuo ha mikeneko wo Hanako ni kashita.  

Kazuo ala-bəzək pişiyi Hanakoya baxmağa verdi.  

Кадзуо пеструю кошку Ханако одолжил. 

 

2. 和夫は花子には三毛猫を貸した。 

Kazuo ha Hanako ni ha mikeneko wo kashita.  

Kazuo Hanakoya ala-bəzək pişiyi baxmağa verdi.  

Кадзуо Ханако пеструю кошку одолжил.  

 

3. 和夫は花子に三毛猫は貸した。 

Kazuo ha Hanako ni mikeneko ha kashita.  

Kazuo Hanakoya, ala-bəzək pişik, baxmağa verdi.  

Кадзуо Ханако пеструю кошку одолжил.  

 

4. 和夫は三毛猫は花子に貸した。 

Kazuo ha mikeneko ha Hanako ni kashita.  

Kazuo, ala-bəzək pişik, Hanakoya baxmağa verdi.  

Кадзуо пеструю кошку Ханако одолжил.  
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Надо отметить , что такой же порядок и в азербайджанском языке.  

 

а) キャリムが弟に本をあげました。 

Kyarimu ga otouto ni hon wo agemashita. 

Kərim qardaşına kitabı verdi.  

Кярим младшему брату книгу дал.  

 

б) 弟に本をキャリムがあげました。 

Otouto ni hon wo Kyarimu ga agemashita.  

Qardaşına kitabı Kərim verdi.  

Младшему брату книгу дал Кярим. 

 

в) 本をキャリムが弟にあげました。 

Hon wo Kyarimu ga otouto ni agemashita.  

Кitabı Kərim qardaşına verdi.  

Книгу младшему брату Кярим дал.  

 

г) 本を弟にキャリムがあげました。 

Hon wo otouto ni Kyarimu ga agemashita.  

Kitabı qardaşına Kərim verdi.  

Книгу младшему брату Кярим дал. 

 

Из приведенных примеров мы видим, что в японском и азербайджанском языках переста-

новка слов и образование вариантов связаны с логическим ударением.  

При формулировке правил словопорядка Х. Хаясибэ использует также понятия «деятель» 

и «объект». Он сформулировал следующие правила основного порядка в японском языке:  

1) говорящий в начале предложения ставит имя со значением деятеля, а затем имя со зна-

чением объекта; 

2) имя, на которое направлено внимание автора, по сравнению с именем, не находящимся 

в центре внимания автора, располагается ближе к началу предложения; 

3) старая информация находится ближе к началу, новая – ближе к концу предложения 

[Хаясибэ, 1986. С. 198–202]. 

Говоря о порядке слов в азербайджанском языке, К. Абдуллаев пишет: «Новое сообщение, 

которое занимает определенную позицию в структуре предложения, сознательно разме- 

щается ближе к концу. Следовательно, разрушается инвариантная (объективная) система по-

рядка слов и появляется порядок слов субъективного характера» [Абдуллаев, 1983. С. 75]. 

Под объективным порядком слов подразумевается инвариантный порядок слов для опре-

деленного языка. В азербайджанском предложении инвариантным, исходным является такой 

порядок, при котором подлежащее занимает начальную позицию, а сказуемое – ко- 

нечную: 

 

Əli bəy Bakı Dövlət Universitetinin tələbəsidir.  

アリさんはバクー国立大学の学生です。 

Ari san ha baku kokuritsudaigaku no gakusei desu. 

 

При переводе на русский язык невозможно сохранить структуру (порядок слов). В рус-

ском переводе: «Али – студент Бакинского государственного университета».  

Один из факторов, влияющих на порядок слов в японском языке – актуальное членение. 

Предложение как единица синтаксиса имеет в своем составе компоненты, именуемые члена-

ми предложения, которые занимают определенные синтаксические позиции. Членение пред-

ложения с точки зрения его структурных компонентов есть членение синтаксическое или 

грамматическое. Такое членение предполагает выделение структурного ядра предложения – 

подлежащего и сказуемого, и распространяющих его членов. Однако каждое предложение,  

реализуясь в речи в виде конкретной единицы сообщения, оформляется в соответствии с  
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определенным коммуникативным заданием, и его грамматическая структура зависит от задач  

целенаправленного сообщения. Приспособление грамматической структуры предложения в  

результате включения в ту или иную речевую ситуацию к задачам коммуникации и есть его  

актуальное значение. Правда, для обозначения двух частей предложения языковеды исполь-

зуют и другие термины: тема речи, данное и новое, основа и предицируемая часть и др. [Вал-

гина, 1978. С. 146]. 

К. М. Абдуллаев прав, отмечая что, актуализация члена предложения осуществляется в 

основном с помощью порядка слов [1983. С. 75]. В своей книге он уделяет заметное место 

исследованию актуализации членов предложений в азербайджанском языке и приходит к 

следующему заключению: «Актуализация определенного компонента предложения – это вы-

деление его среди остальных компонентов специальными средствами ввиду особой важности 

данного компонента предложения для коммуникативного процесса» [Там же. С. 74]. 

В японском предложении 春子は冬子をひっぱった。 (Харуко потянула Фуюко) имя соб-

ственное входит в состав старой информации, поэтому оно занимает в предложении началь-

ную позицию. Если перевести это предложение на азербайджанский язык, то слово «Харуко» 

займет начальную позицию и в азербайджанском варианте: Haruko Fuyukonu dartdı. Но если 

подчеркнуть отнесенность Харуко к новой информации, то в японском языке изменяется не 

только порядок слов, но и вся структура предложения: 冬子をひっぱったのは春子だ。 (По-

тянувшая Фуюко была Харуко). 

Актуализация любого члена предложения в аазербайджанском языке показывает что же-

сткий порядок слов оказывается весьма благоприятной почвой для выражения актуального 

членения, так как при объективном порядке слов перемещение, осуществляемое вследствие 

актуализации, рельефно выделяется в структуре предложения. Актуализируемый член пред-

ложения перемещается в конечную позицию и занимает место непосредственно перед ска-

зуемым. Например: 

 

а) 昨日団体は飛行機でモスクワからバクーへ戻りました。 

Kinou dantai-wa hikouki-de mosukuwa-kara baku-e modorimashita. 

Dünən heyət təyyarə ilə Moskvadan Bakıya döndü. 

Вчера делегация самолетом из Москвы в Баку вернулась. 

 

б) 昨日団体は飛行機でモスクワからバクーへ戻りました。 

Kinou dantai-wa hikouki-de mosukuwa-kara baku-e modorimashita. 

Dünən heyət təyyarə ilə Bakıya Moskvadan döndü. 

Вчера делегация самолетом в Баку из Москвы вернулась. 

 

в) 昨日団体はモスクワからバクーへ飛行機で戻りました。 

Kinou dantai-wa mosukuwa-kara baku-e hikouki de modorimashita. 

Dünən heyət Moskvadan Bakıya təyyarə ilə döndü. 

Вчера делегация из Москвы в Баку самолетом вернулась. 

 

г) 昨日飛行機でモスクワからバクーへ団体は戻りました。 

Kinou hikouki-de mosukuwa-kara baku-e dantai-wa modorimashita. 

Dünən təyyarə ilə Moskvadan Bakıya heyət döndü. 

Вчера самолетом из Москвы в Баку делегация вернулась. 

 

 

д) 団体は飛行機でモスクワからバクーへ昨日戻りました。 

Dantai-wa hikouki-de mosukuva-kara baku-e kinou modorimashita. 

Heyət təyyarə ilə Moskvadan Bakıya dünən döndü. 

Делегация самолетом из Москвы в Баку вчера вернулась. 

 

Таким образом, в азербайджанском языке актуализированный член занимает место перед 

сказуемым. Зависимость порядка слов от актуального членения и в азербайджанском, и в 
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японском языке бесспорна. И. И. Басс по этому поводу пишет: «На зависимость порядка слов 

от актуального членения указывали и российские японоведы, в частности Н. И. Фельдман: 

“Из числа нескольких дополнений и обстоятельств ближе к сказуемому стоит то, которое 

теснее связано с ним по значению в условиях данного контекста и на которое падает большее 

предикативное ударение”» [Басс, 2004. С. 293]. 

А. А. Пашковский, изучая различные факторы, влияющие на порядок слов в японском 

языке, формулирует 11 правил словопорядка: 1) постпозиционность сказуемого; 2) препози- 

ционность зависимых членов предложения; 3) замкнутость приименных определений; 4) ста-

бильность фразеологических единиц; 5) контактность распространяющих членов словосоче-

таний; 6) временная и пространственная последовательность; 7) предшествование общего 

частному; 8) постпозиционность результата превращения; 9) препозиционность введения и 

темы; 10) относительно свободная перемещаемость модального члена; 11) центростреми-

тельность актуальных компонентов сообщения [Пашковский, 1961. С. 286–287]. Из этих пра-

вил все представляют интерес и для азербайджанского языка. 

Касаясь порядка слов в предложении, известный тюрколог, академик А. Н. Кононов лако-

нично выразил это языковое явление следующим образом: «Порядок слов в турецком (т. е.  

и в азербайджанском) языке и в других языках играет две роли: грамматическую и стилисти-

ческую» [1957. С. 433].  

На основании проведенного анализа синтаксических структур видно, что и в японском, и 

в азербайджанском языке объективный порядок слов полностью совпадает, т. е. сначала 

предлагается данное (тема), а затем новое (информация о ней). В обоих языках в зависимости 

от логического ударения объективный порядок изменяется. 
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THE WORD ORDER IN JAPANESE LANGUAGE 

(IN COMPARISON WITH AZERBAIJANIAN LANGUAGE) 

 

In the article the features of a word order in a sentence in Japanese and Azerbaijanian languages are looked through 

(in comparative way). In sentences with an ordinary affirmative intonation between the words of both languages, expect 

the followings the free word order have been determined. Exceptional cases are followings: In both languages the verb 

comes at the end of a sentence. Attribute comes before antecedent. The object with approach link and adverb comes be-

fore predicative. The factors which cause the change of word order in a sentence are just the same in both languages. 

Keywords: Semantic factor; Descriptive object; Syntax factor; Morphological factor; the rule of actual membership of 

a sentence. 


